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UAB “BHJ BALTIC”, LITHUANIA: UAB “BHJ BALTIC”, LIETUVA:
GENERAL CONDITIONS OF SALE BENDROSIOS PARDAVIMO
AND DELIVERY IR PRISTATYMO SALYGOS

APPLICATION

These General Conditions of Sale and Delivery
shall govern all sales and deliveries between UAB
,BHJ Baltic” (hereinafter called "BHJ") and the
purchaser. Any deviation from the General Condi-
tions of Sale and Delivery shall be subject to writ-
ten agreement between the parties. Any general
conditions of purchase on the part of the pur-
chaser shall not be recognized, unless approved in
writing by BHJ.

The final agreement on the sale and delivery from
BHJ is made by means of BHJ's order confirmation
to the purchaser. If the purchaser does not agree
to the terms in BHJ's order confirmation or be-
lieves it differs from the terms agreed upon, the
purchaser must notify BHJ in writing within 2 busi-
ness days after the receipt of the order confirma-
tion. In the absence of a timely objection, the
terms of BHJ's order confirmation and these Gen-
eral Conditions of Sale and Delivery apply in any
respect to the sale.

PLACE OF DELIVERY AND TRANSPORT

The parties' agreement on transport, costs of
transport and passing of the risk is the Incoterms
2020 condition stated in the order confirmation or
in the absence hereof FCA Incoterms 2020.

DELAY

BHJ shall not be liable for delay in delivery as a re-
sult of force majeure, for example strike, civil un-
rest, war, natural catastrophes, government inter-
vention, outbreak of diseases among livestock and
similar, major impediments affecting delivery,
whatever the nature hereof. The delivery time
stated in the order confirmation is approximate,
and delay with delivery shall be deemed immate-
rial unless it is accepted in writing by BHJ that any
delay is deemed material or unless BHJ is still un-
able to supply the goods agreed after a substantial
delay has occurred defined as 14 days after the
purchaser's written request.

1. TAIKYMO SRITIS

Sios Bendrosios pardavimo ir pristatymo salygos
reglamentuoja visus pardavimus ir pristatymus
tarp UAB ,,BHJ Baltic” (toliau vadinamos ,,BHJ") ir
pirkéjo. Bet koks nukrypimas nuo Bendryjy
pardavimo ir pristatymo salygy turi bdati
patvirtintas rastisku Saliy susitarimu. Bet kokios
pirkéjo bendrosios pirkimo salygos galios tik tuo
atveju, jei jas rastu patvirtins BHJ.

BHJ galutinai patvirtina pardavimg ir pristatyma
pateikdama pirkéjui uzsakymo patvirtinima. Jeigu
pirkéjas nesutinka su BHJ pateiktame uZsakymo
patvirtinime nurodytomis sglygomis arba mano,
kad jos skiriasi nuo sutarty sglygy, pirkéjas turi
apie tai informuoti BHJ rastu per 2 darbo dienas
nuo tokio uzsakymo patvirtinimo gavimo. Jeigu
per nustatytg terming prieStaravimas nebus
pateiktas, pardavimui bus taikomos salygos,
numatytos BHJ uZsakymo patvirtinime ir Siose
Bendrosiose pardavimo ir pristatymo sglygose.

2.  PRISTATYMO VIETA IR GABENIMAS

Saliy  susitarimas dél gabenimo  salygy,
transportavimo islaidy ir rizikos perdavimo
atitinka Incoterms 2020 salyga, nurodytg
uzsakymo patvirtinime arba, jei salyga néra
nurodyta, FCA Incoterms 2020.

3. VELAVIMAS

BHJ atleidZiama nuo atsakomybés uz pavéluoty
pristatymg esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms, tokioms kaip streikas,
pilietiniai neramumai, karas, stichinés nelaimés,
vyriausybés kiSimasis, gyviny ligy protrakiai ir
panasioms rimtoms kliGitims, turindioms jtakos
pristatymui, nepriklausomai nuo jy pobidzio.
UZsakymo patvirtinime nurodytas pristatymo
laikas yra apytikslis ir pristatymo vélavimas bus
laikomas nereikSmingu, iSskyrus atvejus, kai BHJ
rastu patvirtina, kad bet koks vélavimas yra
esminis, arba kai po ilgo vélavimo, kuris yra
apibréziamas kaip 14 dieny laikotarpis nuo pirkéjo



Even though it does not appear from the contract,
BHJ shall be entitled to deliver its performance by
instalments, provided that such delivery by instal-
ments is not of major inconvenience to the pur-
chaser.

Only in the event of a material delay according to
the above, the purchaser is entitled to remedies
against BHJ, and the purchaser may then request
re-negotiation of the contract concluded or in the
absence of agreement on new terms, cancellation
of the contract. No other remedies shall apply, in-
cluding claims for damages of any kind.

If a material delay occurs after BHJ has com-
menced delivery by instalments, the purchaser
shall pay for the instalments delivered in accord-
ance with the contract.

PAYMENT

Unless otherwise agreed, the purchase price falls
due for payment at the same time as the risk
passes to the purchaser according to the delivery
clause agreed upon. The purchaser must make ef-
fective payment and the purchaser is not entitled
to set off the purchase price against any actual or
alleged claim against BHJ.

Payment must be made to the bank account
printed on the invoices, and the purchaser is only
discharged from its payment obligation when pay-
ment is received by BHJ on its bank account. Infor-
mation about change of payment instructions re-
quires crediting the invoice with prior payment in-
structions and issue of new matching invoices
with the new payment instructions. In the event
of delayed payment, interest is added at the rate
of 1% per commenced month as from the date of
maturity until payment is received by BHJ.

If —in the opinion of BHJ — the purchaser's ability
to pay the purchase price is impaired after conclu-
sion of the contract or once performance hereof
has commenced, BHJ is entitled to demand secu-
rity for payment of the purchase price or pre-pay-
ment hereof respectively.

If payment terms are Cash Against Document or
similar and the purchaser unjustifiably cancels the
contract, rejects the goods or fails to take posses-
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rastisko prasymo gavimo datos, BHJ vis dar negali
patiekti sutarty prekiy.

Nors sutartyje tai néra nurodyta, BHJ turi teise
tiekti uzsakyma dalimis, su salyga, kad tiekimas
dalimis nesukels pirkéjui dideliy nepatogumy.

Pirkéjas teise imtis teisés gynimo priemoniy BHJ
atzvilgiu tik ilgo vélavimo, kaip pirmiau nurodyta,
atveju. Tada pirkéjas gali praSyti persvarstyti
pasirasytg sutartj arba, nepasiekus susitarimo dél
naujy salygy, ja panaikinti. Jokios kitos teisés
gynimo priemoneés, jskaitant reikalavimus atlyginti
Zalg, nebus taikomos.

Jeigu bus esminis vélavimas po to, kai BHJ bus
pradeéjusi tiekti uzsakymg dalimis, pirkéjas mokés

uz pristatytas dalis vadovaujantis sutarties
sglygomis.

MOKEJIMO SALYGOS

Jeigu nesutariama kitaip, pirkimo kainos

mokéjimo terminas sueina tuo paciu metu, kai
rizika pereina pirkéjui pagal $aliy suderintg
pristatymo salygg. Pirkéjas turi sumokéti visg
pirkimo kaing ir negali iSskaityti savo faktiniy ar
tariamy reikalavimy BHJ, atitinkamai
sumazindamas kaina.

Mokéjimas turi bdti pervedamas | saskaitoje
faktlroje nurodytg banko sgskaitg ir pirkéjas yra
atleidziamas nuo mokéjimo prievolés tik tada, kai
mokéjimas yra gautas BHJ banko saskaitoje.
Pakeitus mokéjimo nurodymus, turi bati iSrasyta

kreditiné saskaita su ,pirminéje” saskaitoje

buvusiais mokéjimo nurodymais ir naujos
atitinkamos sagskaitos su naujais mokéjimo
nurodymais.  Pirkéjui  véluojant atsiskaityti,

pirkéjas moka 1 % delspinigius uZ prasidéjusj
ménesj nuo mokéjimo termino datos iki tol, kol
BHJ gaus mokéjima.

Jeigu BHJ nuomone po sutarties pasiraSymo arba
pradéjus jg vykdyti sumazéjo pirkéjo galimybés
sumokéti pirkimo kaing, BHJ turi teise pareikalauti
garantijos, uztikrinancios, kad pirkimo kaina bus
sumokeéta atitinkamai arba suéjus terminui, arba
i$ anksto.

Jeigu mokéjimo sglygos yra CAD (dokumentai
mainais j apmokéjima) arba panasios ir pirkéjas
nepagrjstai nutraukia sutartj, atsisako prekiy arba



sion of the goods when required to do so, the pur-
chaser is liable for all costs, expenses and losses
involved with BHJ's resale or destruction of the
goods including without limitation loss of pur-
chase price, costs of freight, warehouse costs, de-
murrage, brokers fees, destruction costs etc.

BHJ is entitled to set off claims which the LGI
Group (LGl Group defined as companies con-
trolled by The Lauridsen Group, Inc.) has towards
the purchaser against any amount owed by BHJ to
the purchaser.

CERTIFICATES

The purchaser's requirements for veterinary cer-
tificates must appear from BHJ's respective offer
or order confirmation to the purchaser, inclusive
of special requirements as a result of any transit-
ing of the goods. If the purchaser has made no
special requirements as to veterinary certificates,
only the veterinary certificates of the country of
origin will be enclosed. The purchaser is responsi-
ble for ensuring that BHJ does not breach any stat-
ute, ordinance, public authority decision or other
public resolution by providing the ordered goods.

EXPORT REFUNDS

If BHJ is entitled to export refunds from the EU in
relation to the goods supplied as stated in BHJ's
respective offer or order confirmation to the pur-
chaser or otherwise, the purchaser will be respon-
sible for ensuring that BHJ receives, well in ad-
vance of any deadlines in EU or national legisla-
tion, all required documentation in relation to the
export of the goods to the country of destination
(including without limitation all documents re-
lated to the customs clearing within 1 month of
the goods crossing the border of the country of
destination) to enable payment of the EU export
refunds to BHJ. The purchaser warrants that all
conditions related to the import to the country of
destination and subsequent use and further circu-
lation of the goods under applicable EU or na-
tional legislation for BHJ's entitlement to export
refunds are adhered to. The purchaser will at its
own cost assist BHJ in relation to any investiga-
tions or request for further documentation from
EU or national authorities related to the goods.

(P BHJ

nepriima prekiy tada, kai turi tai padaryti, pirkéjas
turi padengti visas iSlaidas, sanaudas ir nuostolius,
susijusius su BHJ prekiy perpardavimu arba
sunaikinimu, jskaitant, be apribojimy, negauta
pirkimo kaing, transportavimo islaidas, transporto
iSlaidas, mokescius

priemonés prastovy

tarpininkams, sunaikinimo islaidas, kt.

BHJ turi teise iSskaityti LGl Group (LGl Group
apibréziama kaip The Lauridsen Group, Inc.
reikalavimus

kontroliuojamos kompanijos)

pirkéjui is sumy, kurias BHJ turi sumokéti pirkéjui.

SERTIFIKATAI

Pirkéjo reikalavimas gauti veterinarijos
sertifikatus, jskaitant ypatingus reikalavimus,
susijusius su prekiy tranzitu, turi bati nurodytas
atitinkamame BHJ pasitlyme pirkéjui arba
uzsakymo patvirtinime. Jeigu pirkéjas nepateiké
specialiy reikalavimy dél veterinarijos sertifikaty,
bus pridedami tik kilmés 3alies veterinarijos
sertifikatai. Pirkéjas turi uZztikrinti, kad tiekdama
uzsakytas prekes BHJ nepaZeis jokiy jstatymuy,
isakymy, valdZios institucijy sprendimy ar kity

valdzios institucijy nutarimuy.

EKSPORTO GRAZINAMOSIOS ISMOKOS

Jeigu BHJ turi teise iS ES gauti eksporto
grazinamasias iSmokas uz prekes, kurias BHJ tiekia
vadovaujantis atitinkamu BHJ pasitlymu pirkéjui,
uzsakymo patvirtinimu ar kitu dokumentu,
pirkéjas turi uztikrinti, kad BHJ gauty visus
reikiakmus dokumentus, susijusius su prekiy
eksportu j paskirties Salj daug anksciau nei ES ar
Salies teisés aktuose numatytas terminas
(jskaitant, be apribojimy, visus dokumentus,
susijusius su prekiy iSmuitinimu per 1 ménesj po
to, kai prekés kerta paskirties Salies sieng), kad BHJ
galéty gauti i$ ES eksporto graZinamasias iSmokas
uz prekes. Pirkéjas garantuoja, kad bus laikomais
visy ES arba nacionaliniuose teisés aktuose
nustatyty sglygy, susijusiy su importu j paskirties
salj, veélesniu naudojimu ir prekiy apyvarta,
suteikianc¢iy BHJ teise uZz jas gauti eksporto
grazinamasias iSmokas. Pirkéjas savo sgskaita
padés BHJ tiriant ar reikalaujant, kad ES ar vietos
valdZios institucijos pateikty papildomus su

prekémis susijusius dokumentus. Pirkéjas atlygins



The purchaser will indemnify and hold BHJ harm-
less from any damages, claims, sanctions (includ-
ing penalties or reimbursements), costs or ex-
pense (including reasonable fees for attorneys
and other professionals to settle any claim in or
out of court) arising out of the purchaser's failure
to fulfil its obligations in relation to the goods.

EXTRAORDINARY COSTS

The purchaser shall compensate BHJ for any ex-
traordinary costs if the purchaser's circumstances
prevent BHJ from effecting punctual delivery.

RESERVATION OF TITLE

For any current or future sale of goods to a pur-
chaser located outside of Germany the following
retention of title has been agreed:

BHJ reserves title to the goods until the entire pur-
chase price and any costs relating to the delivery,
dispatch and insurance of the goods have been
paid by the purchaser or security for the purchase
price has been provided as agreed. Until this has
happened, the purchaser shall not be entitled to
resell the goods or otherwise dispose of the goods
in any way violating BHJ's reservation of title.

For any current or future sale of goods to a pur-
chaser located in Germany the following retention
of title has been agreed:

The goods (“reserved goods”) delivered by BHJ to
the purchaser remain the property of BHJ until full
payment of all secured claims.

The purchaser stores the reserved goods free of
charge for BHJ. The purchaser is entitled to pro-
cess and sell the goods subject to retention of title
in the ordinary course of business until the event
of realization. Pledging and transfer of ownership
by way of security are not permitted.

If the reserved goods are processed by the pur-
chaser, it is agreed that the processing is carried
out in the name and for the account of BHJ as
manufacturer and therefore acquires direct own-
ership or - if the processing is carried out using
materials from several owners or the value of the
processed item is higher than the value of the re-
served goods - co-ownership (fractional owner-
ship) of the newly created item in the ratio of the
value of the reserved goods to the value of the
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BHJ Zzalg ir saugos BHJ nuo bet kokios Zalos,
reikalavimy ar sankcijy (jskaitant baudas ir pinigy
grazinima),
pagrjstus atlyginimus advokatams ir kitiems

iSlaidy arba sgnaudy (jskaitant
specialistams sureguliuojant bet kokig Zalg
teismine arba neteismine tvarka), kylancias dél
pirkéjo jsipareigojimy, susijusiy su prekémis,
nevykdymu.

NENUMATYTOS ISLAIDOS

Pirkéjas kompensuos BHJ nenumatytas islaidas,
jeigu dél pirkéjo aplinkybiy BHJ negali pristatyti
prekiy laiku.

NUOSAVYBES TEISIY ISSAUGOJIMAS

Dél bet kokio dabartinio ar bisimo prekiy
pardavimo pirkéjui, esan¢iam uz Vokietijos riby,
Salys susitaria dél tokio nuosavybés teisiy
iSsaugojimo:

BHJ iSsaugo nuosavybés teise j prekes tol, kol
pirkéjas nesumokés visos pirkimo kainos ir
nepadengs visy su prekiy pristatymu, iSsiuntimu ir
draudimu susijusiy iSlaidy arba kol nebus pateikta
garantija, uztikrinanti, kad pirkimo kaina bus
sumokéta, kaip Salys dél to susitaré. Kol tai
nejvyks, pirkéjas neturi teisés perparduoti prekiy
ar kaip nors kitaip jomis disponuoti pazeidziant
BHJ nuosavybés teisiy iSsaugojima.

Dél bet kokio dabartinio ar bisimo prekiy
pardavimo pirkéjui, esanc¢iam Vokietijoje, Salys
susitaria dél tokio nuosavybés teisiy iSsaugojimo:
Prekés (toliau — ,rezervuotos prekés”), kurias BHJ
pristaté pirkéjui, iSlieka BHJ nuosavybé kol bus
visiSkai sumokeéti visi uztikrinti reikalavimai.

Pirkéjas  rezervuotas

prekes saugo  BHJ

nemokamai. Pirkéjas turi teise perdirbti ir
parduoti prekes, iSlaikydamas nuosavybés teise
jprastomis verslo sglygomis iki prekiy realizavimo.
Nuosavybés teisiy jkeitimas arba perdavimas
uztikrinimo bddu yra draudziamas.

Salys susitaria, kad jei pirkéjas perdirba
rezervuotas prekes, laikoma, kad perdirbimas
atliekamas BHJ, kaip gamintojo, vardu ir naudai,
todél BHJ jgyja tiesiogine nuosavybés teise. Jeigu
perdirbimas  atliekamas naudojantis  keliy
savininky medzZiagomis arba jeigu perdirbtos
prekés verté iSauga daugiau nei rezervuotos

prekés verté, BHJ tampa bendrasavininku, jgyjant



newly created item. In the event that no such ac-
quisition of ownership should occur at BHJ, the
purchaser hereby transfers his future ownership
or - in the above ratio - co-ownership of the newly
created item to BHJ as security. If the reserved
goods are combined or inseparably mixed with
other items to form a uniform item and if one of
the other itemsis to be regarded as the main item,
BHJ, insofar as the main item belongs to BHJ,
transfers to the purchaser proportionate co-own-
ership of the uniform item in the above specified
ratio.

In the event of resale of the reserved goods, the
purchaser hereby assigns by way of security the
resulting claim against the purchaser - in the case
of co-ownership of BHJ of the reserved goods,
proportionally in accordance with the co-owner-
ship share - to BHJ. The same applies to other
claims that take the place of the reserved goods
or otherwise arise with regard to the reserved
goods, such as insurance claims or claims in tort in
the event of loss or destruction. BHJ revocable au-
thorizes the purchaser to collect the claims as-
signed to BHJ in his own name. BHJ may only re-
voke this direct debit authorization in the event of
realization. If third parties seize the reserved
goods, in particular by seizure, the purchaser will
immediately inform them of the ownership of BHJ
and inform BHJ of this in order to enable BHJ to
enforce its ownership rights. If the third party is
not in a position to reimburse BHJ for the court or
out-of-court costs incurred in this connection, the
purchaser is liable for these costs to BHJ. BHJ will
release the reserved goods and the items or
claims taking their place if their value exceeds the
amount of the secured claims by more than 50%.
BHJ has the right to select the items to be released
thereafter. If BHJ withdraws from the contract in
case of breach of contract by the purchaser - in
particular default of payment — BHJ is entitled to
demand return of the reserved goods.

DISCLAIMER — QUALITY AND PURITY
BHJ's suppliers are required to operate docu-
mented quality systems and all material from
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daline nuosavybe | naujai sukurtg preke
atsiZvelgiant j rezervuotos prekés ir naujos prekeés
vertés santykj. Tuo atveju, jei BHJ nejgyja
nuosavybés teisés, pirkéjas jsipareigoja perduoti
savo busimg nuosavybés teise arba daline
nuosavybés teise pagal anksCiau nurodyta santykj
kaip garantijag j naujai sukurtg preke BHJ. Jei
rezervuotos prekés yra sujungiamos arba
neatsiejamai sumaiSomos su kitomis prekémis,
kad baty sukurta vientisa preké, ir jeigu viena i$
kity prekiy yra laikoma pagrindine preke, BHJ, kiek
pagrindiné preké priklauso BHJ, jsipareigoja
perleisti proporcingg vientisos prekés daline
nuosavybe pirkéjui pagal aukséiau nurodytg
santykj.

Perparduodant rezervuotas prekes, pirkéjas
perleidzia BHJ kaip reikalavimo uZtikrinimo
priemone atsirandantj reikalavimg j pirkéja, esant
BHJ dalinei rezervuoty prekiy nuosavybeés teisei,
perleidZiama proporcinga dalis, atsiZvelgiant j
dalinés nuosavybés dalj. Sios taisyklés taikytinos ir
kitiems reikalavimames, susijusiems su
rezervuotomis prekémis, ar kitaip kylantiems dél
rezervuoty prekiy, kaip, pavyzdzZiui,
reikalavimams dél draudimo iSmokos ar
reikalavimo dél Zalos atlyginimo dél prekiy
sugadinimo arba sunaikinimo. BHJ jgalioja pirkéjg
savo vardu teikti reikalavimus, kuriuos priskiria
BHJ. BHJ gali atSaukti $j tiesioginio iSieSkojimo
jgaliojimg tik realizavimo atveju. Jei tretieji
asmenys sulaiko rezervuotas prekes, ypatingai
prekiy arestavimo atveju, pirkéjas nedelsdamas
informuoja BHJ, kad BHJ jgyvendinty savo
nuosavybés teises j prekes. Jei tretieji asmenys
negali atlyginti BHJ su tuo susijusiy islaidy dél
ginco sprendimo neteismine ir teismo tvarka, uz
BHJ patirtas iSlaidas atsako pirkéjas. BHJ isleis
rezervuotas prekes ir vietoj jy esancius daiktus ar
reikalavimus, jei jy verté virSys uZztikrinty
reikalavimy suma daugiau kaip 50%. BHJ turi teise
nuspresti, kurias prekes paleisti véliau. Jei BHJ
atsisako sutarties pirkéjui paZeidus sutartj,
ypatingai neatsiskaitymo atveju, BHJ turi teise
reikalauti grazinti rezervuotas prekes.

ATSAKOMYBES RIBOJIMAS — KOKYBE IR
PRODUKTY SVARUMAS



10.

BHJ's suppliers is fully traceable at receiving point
and throughout BHJ's entire process, storage and
distribution. Reference samples are analysed (not
DNA) in accordance with independent interna-
tionally approved methods to ensure that they
conform to quality and compositional standards.
However, as specifications are based upon typical
results from reference samples, and because of
the nature of the raw material some variations
may occur. BHJ provides no warranty that the
goods are free from impurities, trace elements or
cross-species contamination, and it is the pur-
chaser’s responsibility to conduct tests to ensure
that the goods are fit for the purchaser's intended
purpose and that the purchaser's use of the goods
is in accordance with existing legislation and
standards.

COMPLAINTS

If the purchaser claims that the goods suffer from
any defect, the purchaser must provide evidence
of such defect and shall without undue delay com-
plain in writing to BHJ, stating all the specifications
of the goods such as country of origin, quality etc.
and describing the documented defect. As for ob-
vious defects in fresh goods the purchaser shall
complain no later than 3 days after receipt and as
for frozen goods no later than 8 days after receipt.
In the event of hidden defects, the complaint shall
be made as soon as the purchaser has or should
have detected it (by conducting tests or other-
wise). However, in no event shall BHJ be liable for
complaints received later than 180 days after re-
ceipt. The purchaser shall store the goods techni-
cally correct until BHJ or BHJ's representative on
site has had the opportunity to examine the
goods.

If the goods suffer from no or only immaterial de-
fects, the purchaser is obliged to pay for BHJ's
costs incurred in connection with handling the
complaint, for example freight, travel and accom-
modation costs, survey costs etc. If the purchaser
fails to notify BHJ of complaints in accordance
with the above, the purchaser is deemed to have
forfeited its claim towards BHJ.

10.
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BHJ reikalauja, kad tiekéjai turéty dokumentais
pagristas kokybés sistemas ir visos medZiagos,
gaunamos iS BHJ tiekéjy yra visiSkai atsekamos
gavimo vietoje bei viso BHJ apdorojimo, laikymo ir
paskirstymo metu. Etaloniniai pavyzdziai yra
analizuojami (ne DNR) taikant nepriklausomus
tarptautiniu mastu pripazintus metodus, siekiant
uztikrinti, kad jie atitinka kokybés ir sudéties
standartus. Taciau dél Zaliavos pobidzio ir dél to,
kad

tipiniais etaloniniy pavyzdziy tyrimo rezultatais,

specifikacijos yra rengiamos remiantis
gali atsirasti nedideliy nukrypimy. BHJ nesuteikia
garantijy, kad produktuose nebus priemaisy,
mikroelementy ar kryZzminés tarSos nuo kity rasiy,
o uz tyrimy atlikimg yra atsakingas pirkéjas,
siekiant uZztikrinti, kad produktai tinka pirkéjo
numatytai paskirciai ir kad pirkéjas galés naudoti
produktus sutinkamai su galiojanciais teisés aktais
ir standartais.

PRETENZIJOS
Jeigu pirkéjas teigia, kad prekeés turi kokiy nors
trakumuy, jis turi pateikti tokio tridkumo jrodymus
ir nedelsiant issiysti BHJ pretenzijg, kurioje turi
bdti nurodytos visos prekes specifikacijos, tokios,
kokybé, kt. ir
patvirtintas

kaip kilmés $alis, aprasytas

dokumentais trkumas.  Jeigu
trakumai yra akivaizdds, pirkéjas turi pateikti
pretenzija ne véliau kaip per 3 dienas nuo SvieZiy
produkty gavimo ir ne véliau kaip per 8 dienas nuo
Saldyty produkty gavimo. Jeigu trGkumai yra
paslépti, pretenzija turi bati pateikta kai tik
pirkéjas juos pastebés ar turéty pastebéti
(atliekant tyrimus ar kitu badu). Taciau bet kuriuo
atveju BHJ neprisiima atsakomybés, jei pretenzijos
yra gaunamos praéjus daugiau kaip 180 dieny nuo
produkty gavimo. Pirkéjas turi techniniu pozidriu
teisingai laikyti prekes, kol BHJ arba BHJ atstovui
vietoje bus sudaryta galimybé patikrinti prekes.

Jeigu prekés neturi trikumy arba jie yra nezymads,
pirkéjas turi kompensuoti BHJ patirtas islaidas,
susijusias su pretenzijos nagrinéjimu, tokias, kaip
kroviniy veZimo, kelionés ir apgyvendinimo,
patikrinimo islaidos, kt. Jeigu pirkéjas nepateikia
BHJ pretenzijy anksc¢iau nurodyta tvarka, laikoma,

kad pirkéjas neteko teisés pareiksti pretenzijg BHJ.
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LIABILITY FOR DEFECTS

BHJ is only liable for material defects in the goods
and provided that the purchaser has complained
about a material defect within the deadline set
out in section 10 and the complaint is justified. If
the purchaser established that BHJ can be held li-
able for the defects, BHJ shall in its sole discretion
and as its sole obligation replace the delivery,
remedy the defect, or offer the purchaser a pro-
portional price reduction, whereupon the defect
shall be deemed to be fully remedied. The pur-
chaser is not entitled to compensation for losses
including loss of business opportunities, loss of
profit, loss of time or other indirect losses and
BHJ's total liability is limited in accordance with
section 13. Section 3 shall apply to delays in re-
spect of replacement deliveries.

If goods are used as a component or ingredient in
the purchaser's products and a material defect in
the goods causes damage to such products or re-
sults in a loss for the purchaser, BHJ is subject to a
timely and justifiable complaint according to sec-
tions 10 and 11 liable for the purchaser's docu-
mented direct loss. The purchaser is not entitled
to compensation for other losses including loss of
business opportunities, loss of profit, loss of time
or other indirect losses and BHJ's total loss is lim-
ited in accordance with section 13.

PRODUCT LIABILITY

BHJ is liable for damage or injury caused by a de-
fective product according to the general rules of
Lithuanian law and disclaims its liability to the fur-
thest extent possible in relation to product liabil-
ity. Additionally, section 13 below also applies to
the furthest extent possible and the purchaser is
not entitled to compensation for indirect losses in-
cluding loss of business opportunities, loss of
profit, loss of time etc. The purchaser must
promptly notify BHJ of any claims or suits for
which it may assert indemnification from BHJ, and
the purchaser will permit BHJ to assume or partic-
ipate in the defence of any such claims or suits.
The purchaser will cooperate with BHJ in such de-
fence when reasonably requested to do so and
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ATSAKOMYBE UZ DEFEKTUS
BHJ bus atsakinga tik uz esminius prekiy trakumus
ir tik tuo atveju, jei pirkéjas pateiké pretenzijg del
esminio trikumo per 10 punkte nurodytg terming
ir jei pretenzija yra pagrjsta. Jeigu pirkéjas nustato,
kad BHJ gali bati laikoma atsakinga uz produkty
trakumus, BHJ savo nuozidra ir vadovaudamasi tik
savo jsipareigojimais pakeis

prekes, istaisys

trokumus arba pasitlys pirkéjui proporcingai
sumazinti kaing, kg padarius bus laikoma, kad
trokumas yra pilnai iStaisytas. Pirkéjas neturi
teisés gauti nuostoliy, jskaitant prarastas verslo
galimybes, negauty pelng, sugaistg laikg ar kitus
netiesioginius nuostolius, kompensacijos, o visa
BHJ atsakomybé yra ribojama sutinkamai 13
skyriaus nuostatomis. 3 skyriaus nuostatos bus
taikomos pakeitimui skirty prekiy pristatymo
vélavimui.

Jeigu produktai yra naudojami pirkéjo gaminiuose
kaip sudétiné dalis arba ingredientas ir esminis
prekiy trikumas tokius gaminius sugadina, o
pirkéjas dél to patiria nuostolj, BHJ turi laiku gauti
pagrjsta pretenzija, kaip nurodyta 10 ir 11

skyriuose ir bus atsakinga uZ tiesioginius

dokumentais patvirtintus pirkéjo nuostolius.
Pirkéjas neturi teisés gauti kity nuostoliy, jskaitant
prarastas verslo galimybes, negautg pelng,
sugaiSty laikg ar kitus netiesioginius nuostolius,
kompensacijos, o visa BHJ atsakomybé vyra

ribojama sutinkamai 13 skyriaus nuostatomis.

ATSAKOMYBE UZ GAMINIUS

BHJ atsako uZ nuostolius ar Zalg, atsiradusig dél
gaminio su trikumais, sutinkamai su Lietuvos
kiek
jmanoma atsisako atsakomybés susijusios su

jstatymy bendrosiomis taisyklémis ir
atsakomybe uZ gaminius. Be to, toliau esancio 13
skyriaus nuostatos yra kiek jmanoma placiau
taikomos ir pirkéjas neturi teisés gauti
netiesioginiy nuostoliy, jskaitant prarastas verslo
galimybes, negautg pelng, sugaistg laika, kt.
kompensacijos. Pirkéjas turi nedelsiant informuoti
BHJ apie bet kokius ieskinius/reikalavimus arba
dél
kompensacijos, ir pirkéjas leis BHJ imtis gynybos
gynyboje del

ieskinio/reikalavimo ar tokioje byloje. Jeigu bus

bylas, kuriy jis gali iS§ BHJ pareikalauti

arba dalyvauti tokio
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will not compromise or settle the claim or suit
without BHJ’s prior written consent, not to be un-
reasonably withheld or delayed.

LIMITATION OF LIABILITY

Except where by law its liability cannot be ex-
cluded or limited, BHJ shall not be under any lia-
bility (whether in contract, tort, breach or statu-
tory duty or including any liability for negligence
or otherwise) for any indirect or consequential
loss (including any loss of business opportunities,
loss of profit or loss of time) suffered by the pur-
chaser as a result of the purchaser having entered
into a contract with BHJ, including any act or omis-
sion by BHJ or its representatives. Furthermore,
BHJ is not liable for any loss or aggravated loss
caused by the purchaser's failure to handle or
store the goods correctly or failure to conduct en-
try control or current monitoring and quality con-
trol. BHJ's aggregate liability in contract, tort,
breach or statutory duty or otherwise, including
any liability for negligence or otherwise, howso-
ever caused arising out of or in connection with
the result of the purchaser having entered into a
contract with BHJ shall be limited to the purchase
price paid by the purchaser for the goods or batch
of goods on which the claim is based.

VENUE AND APPLICABLE LAW

The venue for any dispute between BHJ and the
purchaser arising out of the delivery of goods sub-
ject to these General Conditions of Sale and Deliv-
ery shall be the court in Lithuania, the Vilnius Dis-
trict Court or Vilnius County Court, considering its
jurisdiction.

Lithuanian law shall apply to any dispute between
BHJ and the purchaser with the exception of the
United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods (CISG) and the Lithua-
nian Act No. XII-253 of 23 April incorporating the
United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods into Lithuanian law.
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pirkéjas
BHJ ir,
iSankstinio raSytinio BHJ sutikimo, kurj BHJ negali

gynyboje
neturédamas

pagrjstai prasoma,

bendradarbiaus su

nepagrjstai atsisakyti ar vilkinti duoti, dalinai arba
pilnai nepripazins reikalavimo arba nepatenkins
ieskinio.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

I8skyrus atvejus, kai jstatymiSkai atsakomybé néra
numatyta arba apribota, BHJ bus atleista nuo
atsakomybés (kurios pagrindas yra sutartis,
deliktas, pazeidimas arba teisés aktais numatyta
pareiga arba jskaitant atsakomybe dél aplaidumo
ar kity aplinkybiy) uZ bet kokius netiesioginius
nuostolius (jskaitant bet kokias prarastas verslo
galimybes, negautg pelng ar sugaistg laikg),
kuriuos pirkéjas gali patirti dél to, kad jis pasirasé
sutartj su BHJ, jskaitant bet kokj BHJ arba jos
atstovy veiksma ar neveikima. Be to, BHJ neatsako
uz jokius nuostolius ar didelius nuostolius,
susijusius su tuo, kad pirkéjas neteisingai tvarke ar
laiké produktus arba nekontroliavo produkto
stebésenos ir
BHJ

pagrindas yra sutartis, deliktas, paZeidimas arba

patekimo, nevykdé kokybés

kontrolés. Bendra atsakomybé kurios
teisés aktais numatyta pareiga, arba kita, jskaitant
bet kokig atsakomybe dél aplaidumo ar kity
aplinkybiy, nepriklausomai nuo priezasciy, kylanti
i§ arba susijusi su sutarties tarp pirkéjo ir BHJ
pasiraSymo rezultatais, apsiribos tik pirkéjo
sumokéta pirkimo kaina uZ prekes ar prekiy
partija, kuri yra susijusi su reikalavimu arba

ieskiniu.

VIETA IR TAIKOMA TEISE

Gincai tarp BHJ ir pirkéjo, kylantys dél prekiy
pristatymo pagal Sias Bendrasias pardavimo ir
pristatymo salygas bus sprendZiami Lietuvos
teisme — Vilniaus apylinkés arba apygardos
teisme, atsizvelgiant j jo jurisdikcija.

Visiems gin¢ams tarp BHJ ir pirkéjo bus taikoma
Lietuvos teisé, iSskyrus kai sutarciai yra taikoma
Jungtiniy Tauty konvencija dél tarptautinio prekiy
pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG) ir Lietuvos
Respublikos jstatymas Nr. XII-253, balandzio 23 d.,
ratifikuojantis Jungtiniy Tauty konvencijg dél
tarptautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutarciy.






